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صوص ملات وصلاة · ن أ هاد؟ — ت ت دس عن الاج اب المق ول الكت ق ا ي ماذ
غ رون ام ست رق مس )KJV( مع أ ي ة ج مة الملكي رج الت

لاً هراً، ولي احاً، وظ وم كله، صب ر الي ولة عب تأمل وصلاة · ج
ة ساسي ة أ ي اب دة كت ي هاد — عق ت الاج

دمة المق

ن دي رد ي س مج هاد. لي ت ه الاج سمي سكم، وي ف ن أ كم ب دي ي ي أ واب ف ع الج د وض . لق ون ت ب ث م ست ت ا كن ذ وم عما إ ساءلون طوال الي ت رككم الله ت ت لم ي
مور 55: ا )مز هرً ا وظ احً وم. صلّى داود مساءً وصب ل الن ب كرة ق ر ف لى آخ اح إ اء الصب ي ول ض مر واحد، من أ ا على أ بًّ ص لب كله من ل هو الق ؛ ب ن ي عاملت

ها: لى كل من هاد واحدة إ ت سها، حاملاً كلمة اج ف لاث ن ع الث ائ ي الهز راءة ف ا الق ر هذ سي ال 6: 10(. ي ي وم )دان ي الي لاث مرات ف ال ث ي 17(؛ وركع دان
هار. هي الن ت ن ن ي ه حي ي ملوا ف أ روه، وت كّ ذ رة لت هي د الظ وا عن ف وق ا، وت اكرً وه ب اطلب

ة احي ت ة المف ي ان ون الكلمات الي

هاد ت اد، الاج مام الج هاد” — G4710 spoude — الإسراع، الاهت ت “الاج
ا دً ب روا أ عث لك لن ت م ذ علت ن ف كم إ ن إ ن — ف ي ت اب اركم ث ي ت كم واخ علوا دعوت ج هدوا لت ت اج

، السعي وراء حث عن ” — G1567 ekzeteo — الب دّ ج طلب ب “ي
ه. ون طلب ة هي لمن ي أ المكاف دّ — ف ج ه ب ون طلب ن ي ي زٍ للذ ا هو مج

ة ري ة العب احي ت الكلمات المف

رار الص؛ ق هب خ هد” — H2742 charuts — حاد؛ آلة درس؛ ذ ت “مج
هب ها هي الذ ات ن — والكلمة ذ مي وهره ث م، وج ل عاز هد رج ت ل المج الرج

دة ش دار، ب ت ، اق وة د” — H3966 me'od — ق ج “ب
ك وت كل ق ه ب ظ ي احف كل حرص — أ ك ب لب ظ ق احف

ر ج د الف ، عن اكراً ا” — H7836 shachar — للطلب ب اكرً ه ب حث عن “ب
راً ولاً، لا آخ طلب أ ر؛ ي ج هض مع الف ن هد ي ت اعي المج سَّ ال

ا اكرً ي ب ون اح — اطلب الصب

]⚑ H7836 shachar[ . ي نِ  نَ و دُ جِ  يَّ يَ لَ إِ نَ  و رُ كِّ بَ  نَ يُ  ي ذِ لَّ  ٱ ، وَ ي نِ  نَ و بُّ   حِ نَ يُ  ي ذِ لَّ  بُّ ٱ   أُحِ ا  نَ  أَ  الٌ 8:17 ثَ مْ أَ
. ي نِ نَ و دُ جِ  يَّ يَ   لَ إِ نَ  و كِّرُ بَ يُ نَ   ي ذِ لَّ ٱ وَ

. رُ ظِ  تَ نْ أَ  كَ وَ  وَ حْ نَ ي  اتِ لَ هُ صَ جِّ  أُوَ اةِ  دَ غَ  لْ ٱ بِ  . ي تِ وْ عُ صَ مَ سْ اةِ تَ دَ غَ  لْ ٱ بِ  ، بُّ   ارَ يَ رُ 5:3 ي امِ زَ  مَ لْ اَ
. رُ ظِ  نْتَ أَ  كَ → وَ ي لَ تِ لاَ بُ صَ تِّ  أُرَ احِ  بَ  صَّ ي ال ف

أَ  أُ  أَ



حِ
]⚑ H7836 shachar[ ، اءٍ ا مَ لَ بِ ةٍ  سَ بِ ا يَ ةٍ وَ فَ  شِ ا نَ ضٍ  رْ ي أَ ي فِ دِ سَ جَ كَ   لَيْ إِ اقُ  تَ شْ ، يَ ي سِ فْ نَ كَ   لَيْ إِ تْ  شَ طِ . عَ رُ كِّ بَ  كَ أُ  لَيْ إِ  . تَ نْ ي أَ لَهِ إِ  ، للهُ ا ٱ يَ رُ 63:1 ي امِ زَ  مَ لْ اَ

. كَ يْ لَ إِ تْ  شَ  طِ ي عَ سِ فْ نَ كَ →  بُ لُ أَطْ ا  اكرً ب

ل هو من ر؛ ب كث حب الله أ س هو من ي اكراً لي طلب ب ي ي ن الذ . إ لك دلاً من ذ ك الأولى ب وت عطه ق ، أ ك دي وم على ي ولي عمل الي ست ن ي ل أ ب اح، ق ا الصب ة — هذ صي خ كاري الش ف )أ
وم.( ر الي ء آخ ي ي ش حو أ هك ن ه وج وج ن ت ل أ ب حوه ق هك ن ه وج جّ هار. و هلكه الن ست ن ي ل أ ب ولاً، ق ل أ سأ ي

هر أصلّي ي الظ هر — وف الظ

. ي تِ وْ عُ صَ مَ سْ يَ فَ  ، وحُ نُ  أَ  و وَ كُ شْ أَ ا  رً هْ ظُ  ا وَ احً بَ  صَ اءً وَ سَ مَ رُ 55:17 ي امِ زَ  مَ لْ اَ
. ي تِ وْ عُ صَ مَ سْ يَ فَ نُوحُ →  أَ  كُو وَ أَشْ ا  رً هْ ظُ  ا وَ احً بَ  صَ اءً وَ سَ مَ

. ةِ سَ ادِ سَّ ل ةِ ٱ اعَ سَّ ل وَ ٱ حْ نَ لِّيَ  صَ يُ حِ لِ طْ سَّ ل لَى ٱ سُ عَ رُ طْ بُ دَ  عِ ، صَ ةِ نَ  ي دِ مَ لْ لَى ٱ إِ نَ  و بُ  رِ تَ قْ يَ نَ وَ و رُ افِ سَ مْ يُ ا هُ مَ ي دِ فِ غَ  لْ ي ٱ مَّ فِ  ثُ لِ 10:9 سُ رُّ ل الُ ٱ مَ عْ أَ
. ةِ سَ ادِ سَّ ةِ ال اعَ سَّ وَ ال نَحْ يَ →  لِّ صَ يُ حِ لِ طْ سَّ ى ال لَ سُ عَ رُ بُطْ دَ  عِ صَ

. امٍ لَ ي سَ ، فِ بٍ  يْ لَا عَ سٍ وَ نَ  ا دَ لَ بِ هُ  دَ نْ وا عِ دُ جَ و تُ وا لِ دُ هِ تَ جْ  ، ٱ هِ ذِ  نَ هَ و رُ ظِ  تَ نْ مْ مُ تُ نْ أَ ذْ  إِ  ، اءُ بَّ   أَحِ  لْ ا ٱ هَ يُّ  أَ كَ   لِ ذَ  لِ ةُ 3:14 يَ نِ ا لثَّ ولِ ٱ سُ لرَّ سَ ٱ رُ طْ بُ الَةُ  رِسَ
. بٍ  يْ لَا عَ  نَسٍ وَ  لَا دَ بِ لَامٍ   بِسَ هُ  دَ نْ  وا عِ دُ جَ تُو نَ →   ي دِّ جِ  نُوا مُ كُو

وم صف ي ت ي من ، ف ة ي ساعة عادي ، ف ل كان على سطح عادي ؛ ب ز ي مكان ممي طرس ف كن ب . لم ي ة ، ولو للحظ داك عله ي ف ا ت ف عمّ وق هار، ت صف الن ت ي من ة — ف صي خ كاري الش ف )أ
ال.( غ ش رد ان لى مج حول إ ت ن ي هاد من أ ت ع الاج من ي ت ة الت ف ه هي الوق . هذ لى عملك م عد إ رى، ث خ اح، رددها مرة أ ذ الصب ها معك من ي حملت ة الت ر الآي كّ ذ . ت عادي

لًا  ا ولي هارً ل ن مَّ أ ل — ت اللي

، كَ  بِ جُ   هَ لْ أَ دِ  هْ سُّ ل ي ٱ ، فِ ي شِ ا رَ لَى فِ كَ عَ  تُ رْ كَ ذَ ا  ذَ  إِ  رُ 63:6 ي امِ زَ  مَ لْ اَ
. بِكَ جُ   هَ أَلْ دِ  هْ سُّ ي ٱل فِ ي →  شِ ا رَ فِ ى  لَ تُكَ عَ  كَرْ ذَ ا  ذَ  إِ

كَ  قَ ي رِ حُ طَ لِ صْ ذٍ تُ  ئِ  نَ  ي كَ حِ  نَّ  أَ . لِ هِ ي بٌ فِ و تُ كْ وَ مَ ا هُ لِّ مَ بَ كُ  سَ لِ حَ مَ عَ لْ ظَ لِ  فَّ   حَ تَ يْ تَ كَ ا، لِ لً لَيْ ا وَ ارً هَ نَ هِ  ي جُ فِ  هَ لْ لْ تَ بَ  ، كَ  مِ فَ نْ  ةِ مِ عَ ي رِ شَّ ل هِ ٱ ذِ  رُ هَ فْ حْ سِ رَ بْ لَا يَ وع 1:8 شُ يَ
. حُ لِ فْ ذٍ تُ  ئِ  نَ  ي حِ وَ

. كَ قِ رِي ي طَ فِ حاً  لاَ فَ دُ  جِ  ذٍ تَ  ئِ  نَ  ي حِ فَ لاً →  يْ لَ اراً وَ نَهَ هِ  ي فِ لُو  تْ ... تَ بُ ا تَ كِ ا الْ ذَ  هَ

]⚑ H4929 mishmar[ . اةِ يَ حَ لْ جَ ٱ  ارِ خَ  هُ مَ نْ نَّ مِ  أَ ، لِ كَ  بَ  لْ ظْ قَ فَ  حْ ظٍ ٱ  فُّ   حَ لِّ تَ قَ كُ وْ فَ  الٌ 4:23 ثَ مْ أَ
. اةِ يَ حَ جَ ٱلْ  خَارِ  هُ مَ نْ  نَّ مِ  أَ كَ → لِ بَ  لْ ظْ قَ  فَ  ظٍ ٱحْ  فُّ   حَ قَ كُلِّ تَ وْ فَ

، لا لك سر كذ ما لم ي ث كر. وحي م الش دّ رام، ق وم على ما ي ما سار الي ث . حي رة هي اح والظ ي الصب ها ف ي حملت ات الت وء الآي ي ض وم ف لى الي ر إ ظ ا المساء، ان ة — هذ صي خ كاري الش ف )أ
ح.( ري ست ت ت ن ا وأ بً طر ا لا مض ظً و ك محف لب ع ق ا المساء، ودَ مام الله هذ عه أ ل ض وم؛ ب لى الن حمله معك إ ت

لب ي الق أ ف بَّ   تُخ ي  الكلمة الت

ا. دً بَ  أَ لُّوا   زِ  ، لَنْ تَ كَ  لِ ذَ مْ  تُ لْ عَ فَ ا  ذَ  إِ مْ  كُ نَّ  أَ . لِ نِ  يْ تَ بِ ا مْ ثَ كُ ارَ يَ تِ خْ ٱ مْ وَ كُ تَ وَ عْ لُوا دَ عَ جْ  نْ تَ
أَ ةُ  وَ إِخْ  لْ ا ٱ هَ يُّ  أَ وا  دُ هِ تَ جْ  رِ ٱ ثَ أَكْ  لْ ٱ بِ كَ   لِ ذَ  لِ ةُ 1:10 يَ نِ ا لثَّ ولِ ٱ سُ لرَّ سَ ٱ رُ طْ بُ الَةُ  رِسَ

ا. دً لّوا أب لك لن تز م ذ علت ن ف كم إ ن -- لأن ي ت اب اركم ث ي ت علوا دعوتكم واخ ج هدوا لت ت اج

ة امي ت كار خ أف

، ومُ قُ نَ تَ  ي حِ امُ وَ نَ  نَ تَ  ي حِ ، وَ قِ  ي رِ طَّ ل ي ٱ ي فِ شِ  مْ نَ تَ  ي حِ ، وَ كَ  تِ يْ بَ ي  سُ فِ لِ جْ  نَ تَ  ي ا حِ هَ بِ لَّمْ   كَ تَ ، وَ كَ  لَادِ وْ أَ لَى  ا عَ هَ صَّ  قُ وَ ة 6:7 يَ نِ  ثْ لتَّ اَ
وم ق الي بّ ط

وم. ه أولاً الي طلب ك على أن ت ن ، واطلب من الله أن يعي صوت مسموع مرة واحدة اح ب رأ آية الصب أكل، اق ل أن ت ب اح، ق ا الصب 1. هذ

لى عملك. م عد إ رى، ث رة مرة أخ هي د آية الظ ، وردّ ة كاملة ق ي عمله يداك لدق ا ت ف عمّ وق هار، ت صف الن ت د من 2. عن

ه. اكر علي ت ش وم أن ا الي ا من هذ كر أمرًا واحدً رى، واذ طرس 1: 10( مرة أخ ك )2 ب لب ي ق ها ف ي ف تُخ ي  د الكلمة الت ام، رَدِّ ن ل أن ت ب ، ق لة 3. اللي
ك، لكي لا ي ن مض عي غ ل أن ت ب ي الصلاة ق كره ف اذ هار، ف ك من الن ي ال ف لق ما ز ب أو الق ض ن كان الغ ال 4: 23(: إ ة )أمث ظ كل يق ك ب لب ظ ق ، احف لة 4. اللي

د. لى الغ د إ يمت

الصلاة

ا ي هذ وم — ف ا الي ي هذ ا ف هدً ت ي مج علن هاد. اج ت دعوه الاج ا، وت ن دي أ ي ي واب ف عت الج د وض . لق ت ب ث ساءل هل سأ ت ي أ ركن ت ت لم ت ن ، أ ها الرب ي أ
هاد. لا ت كل اج ي ب لب ظ ق هاد. احف ت اج ك ب ون طلب ن ي ي ئ الذ كاف ك ت ، لأن ك حث عن ب ا، وأ اكرً ك ب طلب ي أ . دعن لة ه اللي ي هذ ، وف رة هي د الظ اح، وعن الصب
ح، لكي لى طاعة المسي كر إ د كل ف ت ، واق ي هن دد ذ ا. ج نً  مي د أ أُوج د عاملاً، و أُوج ي  علن ل اج ء، ب ي س له ش هي ولي ت ش ي ي لك الذ كون ذ ي أ دعن ت

ا 3: 15- ي ى 24: 13؛ رؤ ر )مت ت ف هى، ولا أ ت لى المن ت إ ب ا لأث هادً ت ي اج عطن أ ؛ ف ة هاي ي الن ت أ ن ت ل أ ب ن ق ري ي ة كث رد محب ب ي سلام كامل. ست ظ ف أُحف
ودة الج ول ب عطَ لي دخ ليُ . ف ك ئ ي د مج ، عن ب لا عي ي سلام، ب دك ف د عن أُوج ام، و اء الت ن الرج ي ق ل ي ه لأج ن هاد عي ت لك الاج هر ذ أُظ ي  16(. دعن

. ن . آمي دي ك الأب لى ملكوت ورة إ الموف



مة ات الخ

. يِّ  دِ بَ أَ  لْ حِ ٱ ي سِ مَ لْ وعَ ٱ سُ ا يَ نَ  لِّصِ خَ  مُ ا وَ نَ  بِّ  وتِ رَ لَكُ لَى مَ إِ ولٌ  خُ  ةٍ دُ عَ سِ بِ مْ  مُ لَكُ دَّ  قَ ا يُ ذَ  كَ هُ هَ نَّ  أَ لِ ةُ 1:11 يَ نِ ا لثَّ ولِ ٱ سُ لرَّ سَ ٱ رُ طْ بُ الَةُ  رِسَ
. يِّ  بَدِ أَ كُوتِ الْ لَ مَ ى الْ لَ إِ خُولٌ →   خَاءٍ دُ  بِسَ كُمْ  حُ لَ نَ يُم

لص؟ عل لكي تخ ب أن تف ج ا ي ماذ

لص" عله لأخ ف ن أ ب أ ج ي ي ة — "ما الذ ي اب ا الكت ن لى دراست ر إ ظ ان
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